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s<vÍ.33 -37 >dI-lNkDðsÛ<vÒÖÛ.h.̈¬ÒpÔ¬CƒhãÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 33: (Al-Ahzaab)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!



3

@.dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔÁ–ÔÌf—h.j–ÔRÌhgÔ„…ÔIÒ

,Ò̈ƒjÛÔ¢ÌÔUÌhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ,Òhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔšÒÕ
hÏ Î̀®ÂäV )=VhlD( iÂÎúI oNhjVõ , V̀iÎC;Hv fHù

, iV=C jHfU vÅÏ ;HtVhË , lÁHtÆHË läHù

O Prophet, heed God

and do not obey disbelievers and hypocrites.
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

;ÔƒHËÒuÒÔ„‹ÔÎÔÂÔÚHpÔÒ¥‹ÔÎÔÂÔÚHP)1(
;I iÂHkH oNh

nhkH , p¥ÎL hsJ# )1(

God is

Aware, Wise. (1)
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,Òh.j–ÔäÌÔU¬lÔƒH dÛÔ<pƒD¤hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:ÒÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ;ÔƒHËÒfÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒoÒÔä‹Ô,ÚhP)2(
, jÁÈH hc >kîI fI j< hc [HkF oNhdJ ,pD lD.a<n Î̀V,Ï ;K

), fNhË , fI hlJ fæ<(;I oNh fI iV ]I lD.;ÁÎN ;Hl±Ú >=HÍ hsJ# )2(

Follow whatever you are inspired with by your Lord;

God is Informed about what you (all) are doing. (2)
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,ÒjÒÔ<Ò;–ÔG¬uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌÕ

,Ò;ÒÔÔ™ƒD fÌÔHgÔ„…ÔIÌ,Ò;‹ÔÔÎÔGHÚP)3(
, nv ;HviH fV.oNh j<;G̃ ;K&

, jÁÈH oNh fVhÏ lNn , kæÈäHkD ;™HdJ hsJ# )3(

Rely on God;

God suffices as a Trustee. (3)



7

lÔƒH [ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ„…ÔIÛgÌÔVÒ[ÔÛGˆ

lÌÔK¬rÒÔ„¬ÔäÒÔÎ¬ÔKÌt‹[ÒÔ<¬tÌÔI‹Õ
oNh nv nv,Ë d: lVn&

n, r„F ), n, läNÅ hnvhµ , hvhnÍ( rVhv kNhnÍ

God has not placed two hearts

in any man's body.
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,ÒlÔƒH [ÒÔ¶ÒÔGÒhÒc¬,ƒh[ÒÔ¥ÛÔLÛhgÔÔÔ…Ô¤ÔM‹ÔD

jÛÔ§ƒÔHiÌÔVÛ,ËÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔK–hÛlÔ–ÈÔƒH.jÌÔ¥ÛÔL¬Õ
, kÎC ckHkéHË vh

;I lHnv fò<hkÎN& lHnv aÂH

Nor has He granted you wives

whom you may back away from, to act as your mothers,



9

,ÒlÔƒH [ÒÔ¶ÒÔGÒhÒn¬uÌÔÎÔƒH¤MÒ;ÛÔL¬hÒf¬ÔÁƒÔH¤MÒ;ÛÔL¬Õ

bƒgÌÔ¥ÛÔL¬rÒÔ<¬gÛÔ¥ÛL¬fÌÔHÒtÔ¬<ƒhiÌÔ¥ÛÔL¬œ
, ö̀V ndæVÏ vh ;I tVckN fò<hkÎN ö̀V aÂH rVhv kNhnÍ&

hdK =™éHv aÂH cfHkD , yÎV ,hrU hsJ&

nor has He granted your adopted sons to be your own sons.

That is your own statement made by your own mouths.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔÆÛÔ<‰Ûhp¬ÒÔR–

,ÒiÔÛ<ÒdÒÔÈÔ¬NÌÏhgÔö–ä‹ÔÎÔGÒP)4(
, oNh sòK fI pRl̃D.=<dN

, h,sJ ;I )aÂH vh(fI vhÍ pÆÎÆJ vhiÁÂHdD lD.;ÁN# )4(

God states the Truth

and He guides one along the Way. (4)
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hÛn¬uÔÛ<iÛÔL¬¿ÌƒfƒÔH¤mÌÔÈÌÔL¬

iÔÛ<ÒhÒ.rÔ¬öÒÔXÛuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌÕ
aÂH ö̀V o<hkNÍ.iH vh fI ǸvhkúHË köäJ niÎN

;I hdK kCn oNh fI uN‰ , vhséD kCnd¥éV hsJ

Call them after their own fathers;

it is fairer so far as God is concerned.
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tÒÔHÌË¬gÒÔL¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hMƒhfƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬

tÒÔHÌoÔ¬<ƒhkÛÔ¥ÛÔL¬.TRÌhgÔN˜‹dÔKÌ,ÒlÒÔ<ƒhg‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬Õ
, h=V ǸvhkúHË vh kúÁHsÎN )fHc tVckN , hvë.fVÌ aÂH kÎöéÁN

f„¥I( nv ndK& fVhnvhË , dHvhË aÂH iöéÁN&

If you do not know who their fathers were,

then [call them] your brothers in religion and your wards.
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,ÒgÔÒÎ¬ÔSÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬[ÔÛÁÔƒHóÙ

t‹ÔÎÔÂÔƒH¤hÒoÔ¬¢ÒÔH¬.jÛÔL¬fÌÔI‹
, nv ;Hv kHaHdöéI.hÏ ;I fI o¢H ;ÁÎN

fV aÂH =ÁHiD kÎöJ&

What you may have slipped up on already

will not be held against you,
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬lÔƒH jÒÔ¶ÒÔÂ–ÔNÒè¬rÔÛ„ÔÛ<fÔÛ¥ÛÔL¬Õ

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÔÛ<vÚhvÒp‹ÔÎÔÂÔÚHP)5(
gÎ¥K >Ë ;Hv caéD ;I fI uÂN , fH hvhnÀ r„äD lD.;ÁÎN fV >Ë =ÁHÍ lÑhoBÍ lD.a<dN&

, )h=V hc hdK iL ̀úÎÂHË a<dN , j<fI ;ÁÎN fHc(oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )5(

but only something your hearts have done intentionally.

Yet God is Forgiving, Merciful. (5)
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hÒgÔÁ–ÔÌf—hÒ,¬gƒfÌÔHg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒlÌÔK¬hÒ.kÔ¬™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬œ

,ÒhÒc¬,ƒh[ÔÛIÛ¤.,hÛlÔ–ÈÔƒH.jÛÔÈÛÔL¬÷
Î̀®ÂäV h,gD , sCh,hvjV fI lÑlÁHË hsJ hc o<n >kÈH )d¶ÁD lÑlÁHË fHdN p¥L , hvhnÀ h, vh

lÆNÊ fV hvhnÀ o<n fNhvkN , hc [HË , lH‰ nv hxHuéA l†HdÆI k¥ÁÁN(, ckHË h, )nv hxHuJ ,

The Prophet is closer to believers than even they themselves are,

and his wives are [like] their mothers.
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,ÒhÛ,gÔÛ<hḧ¬Òv¬pÔƒHÊÌfÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬

hÒ,¬gƒfÌÔäÒÔ¶¬ÔQt̂‹;ÌÔÔÔéÔƒHãÌhgÔ„…ÔIÌ
u¢<tJ. , pVlJ k¥Hó& fI p¥L( lHnvhË lÑlÁHË iöéÁN , o<dúH,kNhË köäD

aòW )nv p¥L hvë( f¶†D fV f¶†D ndæV nv ;éHã oNh lÆNlÁN

Yet blood relatives are closer

to one another in God's book
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lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒ,Òhg¬ÔÂÔÛÈÔƒH[ÌÔV‹dÔKÒ

hÌ¨…¤hÒË¬jÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÛÔ<¤hhÌgƒ¤.hÒ,¬gÌÔÎƒÔH¤mÌÔ¥ÛÔL¬lÒÔ¶¬ÔVÛ,tÔÚHÕ
hc hkûHv , lÈH[VdK );I fH iL uÈN fVhnvÏ. föéI.hkN(læV >k¥I fI kÎ¥D

, hpöHË& fV n,séHË o<n )hc lÈH[V , hkûHv(,wÎéD ;ÁÎN

than are believers and the Refugees,

except that you should act in a proper manner towards your wards.
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;ÔƒHËÒbƒgÌÔ:Ò

TRÌhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌlÒÔö¬¢ÛÔ<vÚhP)6(
;I hdK )jÆNÊ ,wÎJ fV hvë o<dúHË(

iL nv ;éHã pR lö¢<v =VndNÍ hsJ# )6(

That has been underlined

in the Book. (6)
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,ÒhÌb¬hÒoÔÒB¬kÔƒH lÌÔKÒhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔÔšÒl‹ÔÎÔêÔƒHrÒÔÈÛÔL¬

,ÒlÌÔÁ¬Ô:Ò,ÒlÌÔK¬kÔÛ<ó,̂ÒhÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒ
, )dHn >v(>Ë=HÍ ;I lH hc Î̀®ÂäVhË uÈN , lÎêHØ =VtéÎL

, iL hc j< , hc k<ó , hfVhiÎL

When We made an agreement with the prophets,

with you and with Noah, Abraham,
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,ÒlÔÛ<õƒ,Òu‹ÔÎÔ§Ò£ hf¬ÔKÌlÒÔV¬dÒÔLÒœ

,ÒhÒoÒÔB¬kÔƒH lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬l‹ÔÎÔêƒÔHrÔÚHyÒÔ„‹ÔÎ§ÚÔHP)7(
, l<sD , uÎöD fK lVdL& hc iÂI Î̀ÂHË lñ¥L =VtéÎL

);I fH iV lúÆJ̃ , cpÂéD hsJ vsHgJ oNh vh fI. o„R hf±© ;ÁÁN(# )7(

Moses and Jesus the son of Mary,

We pledged a solemn agreement with them (7)
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gÌÔÎÒÔö¬ÔMÔÒÔGÒhgû…ÔHnÌr‹ÔšÒuÒÔK¬wÌÔN¬rÌÔÈÌÔL¬Õ

,ÒhÒuÒÔN–gÌÔ„¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒuÒÔBƒhfÔÚHhÒg‹ÔÎÔÂÔÚH .ßP)8(
jH vhséæ<dHË uHgLvh hc pÆÎÆJ , wNØ hdÂHkúHË fHc ̀VsN ), >kÈH vh ̀Hnhù ;HlG jä„ÎY vsHgJ

, uÂG wHgP niN(, hiG ;™V vh )fI ;Î™V j¥BdF vsG( uBhfD. sòJ nvnkHµ lÈÎH ;VnÍ hsJ# )8(

so He might question sincere persons concerning their sincerity.

He has prepared painful torment for disbelievers! (8)
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dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hhb¬;ÛÔÔVÛ,h

kÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬
hÏ hiG hdÂHË& fI dHn >vdN

k¶ÂéD vh ;I oNh fI aÂH u¢H ;Vn

You who believe, remember

God's favor upon you
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hÌb¬[ƒÔH¤MÒ..j¬Ô¥ÛÔL¬[ÛÔÁÔÛ<nÙtÒÔHÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

v‹dÔñÔÚH,Ò[ÔÛÁÔÛ<nÚhgÒÔL¬jÒÔVÒ,¬iÔƒH Õ
,réD ;I gú¥V föÎHvÏ )hc ;HtVhË( fV aÂH pÂ„I.,v aNkN& S̀ lH

fHnÏ jÁN , såHiD föÎHv )hc tVaéæHË( ;I fI ]úL kÂD.ndNdN tVséHndL&

when the armies charged at you! We sent a wind

and even armies you did not see against them.
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,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒfÒû‹Ô,ÚhP)9(

hÌb¬[ƒÔH¤M.Û,;ÛÔL¬lÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔ¥ÛÔL¬
, oNh o<n fI huÂH‰ aÂH fÎÁH f<n# )9(

)dHn >vdN(,réD ;I )nv [Á+ hpChã( gú¥V ;™Hv hc fḦ

God was Observant of what you were doing, (9)

as they came at you both from above you
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,ÒlÌÔK¬hÒs¬Ô™ÒÔGÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒhÌb¬cƒhyÔÒJÌḧ¬Ò.f¬ÔûƒÔHvÛ
, cdV& fV aÂH pÂ„I.,v aNkN

, >Ë=HÍ ;I ]úÂÈH pÎVhË aN

and from below you,

and your eyesight faltered
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,ÒfÒÔ„ÒÔ®ÔÒJÌhg¬ÔÆÔÛ„ÔÛ<ãÛhp¬ÒÔÁÔƒH[ÌÔVÒ

,ÒjÒÔ§ÛÔÁÔ—<ËÒfÔÌHgÔ„…ÔIÌhgÔ§—ÔÁÔÛ<kÔƒHP)01(
, [HkÈH fI =„< vsÎN , fI ,uNÀ oNh =ÂHkÈHÏ lòé„T fVndN )lÑlÁHË. pÆÎÆD

fI ,uNÀ pR , téP hs±Ê o<ù =ÂHË , ndæVhË fN=ÂHË , jVsHË f<nkN(# )01(

and your hearts leaped up into your throats,

and you entertained certain thoughts about God; (10)
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iÛÔÁÔƒHgÌÔ:Òhf¬ÔéÔÛ„ÌDÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒ

,ÒcÛg¬ÔCÌgÔÛ<hcÌg¬ÔCƒhghÚaÒÔN‹dÔNÚhP)11(
nv >kíH lÑlÁHË hléñHË aNkN

, )q¶Î™HË nv hdÂHË( sòJ léCgC‰ =VndNkN# )11(

there believers were tested

and severely shaken as if in an earthquake. (11)
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,ÒhÌb¬dÒÔÆÛÔ<‰Ûhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆÔÛ<ËÒ

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬lÒÔVÒ°Ù
, kÎC nv >Ë iÁæHÊ& lÁHtÆHË

, >kHË ;I nv ngÈHaHË lV° )a: , vdF( f<n )fH d¥NdæV(lD.=™éÁN^

Thus hypocrites

and those whose hearts contain malice said:
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lÔƒH ,ÒuÒÔNÒkÒÔHhgÔ„…ÔIÛ,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ¤.,

hÌ¨…yÔÛVÛ,vÚhP)21(
>Ë ,uNÀ )téP , kûVjD( ;I oNh , vs<‰ fI lH nhnkN

yV,v , tVdäD fÎA kä<n# )21(

"God and His messenger have only promised us

something to lure us on." (12)
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,ÒhÌb¬rÔƒHgÒÔJ¬xƒÔH¤mÌÔ™ÒÔÜÙlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

dÔƒH¤hÒi¬ÔGÒdÒÔx¬ÌãÒ̈ƒlÛÔÆÔƒHÊÒgÒÔ¥ÛÔL¬tÒÔHv¬[ÌÔ¶ÛÔ<hÕ
, nv >Ë ,rJ xHd™I.hÏ hc >Ë ;™Hv , lÁHtÆHË ndK =™éÁN^ hÏ dêVfÎHË& ndæV aÂH vh )nv hvn,=HÍ(

[HÏ lHkNË kÎöJ );I iÂI ;úéI o<hiÎN aN& hc =Vn ̀Î®ÂäV lé™VØ a<dN , fI lNdÁI( fHc =VndN#

So when a faction of them said:

"O people of Yathrib, there is no room for you, so return!",
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,ÒdÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌËÛtÒÔV‹dÔRÙlÌÔÁ¬ÔÈÛÔLÛhgÔÁ–ÔÌf–

dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒhÌË–fÛÔÎÔÛ<jÒÔÁÔƒH uÒÔ<¬.vÒÖÙ
, nv >Ë pH‰ =V,iD hc >kÈH )fVhÏ vtéK( hc Î̀®ÂäV h[HcÍ o<hséI

, lD.=™éÁN^ oHkI.iHÏ lHnd<hv , p™HzD kNhvn&

a group of them took leave of the Prophet,

saying: "Our houses lie exposed."
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,ÒlÔƒH iÌDÒfÌÔ¶ÒÔ<¬vÒ.Öˆœ

hÌË¬dÛÔV‹dÔNÛ,ËÒhÌ¨…tÌÔVƒhvÚhP)31(
nv w<vjD ;I )nv,© lD.=™éÁN ,(oHkI.iHaHË fD.p™H• kä<n&

, lÆû<naHË [C tVhv )hc [äÈÃ [Á+( kä<n# )31(

They were not defenceless;

they merely wanted to run away. (13)
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,ÒgÒÔ<¬nÛoÌÔ„ÒÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÌÔK¬hÒ.r¬Ô¢ƒÔHvÌiÔƒH

eÛÔL–sÛÔáÌÔ„ÔÛ<hhg¬Ô™ÌÔé¬ÔÁÒÔÜÒ.¿Òƒ..jÒÔ<¬iÔƒH
, h=V naÂÁHË ndK hc hxVh́ fI aÈV , oHkI.aHË )hc D̀ yHvè( ií<Ê >vkN

såS hc >kÈH jÆHqHÏ fHc=úJ fI ;™V , aVµ ;ÁÁN& >kHË h[HfJ o<hiÁN ;Vn

If a raid had been made on them from [all] its quarters,

then they had been asked to rise up in dissension,
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,ÒlÔƒH jÒÔ„ÒÔäÔ–êÔÛ<h

fÌÔÈÔƒH¤hÌ¨…dÒÔö‹Ô,ÚhP)41(
nv w<vjD ;I hkNµ clHkD fÎA nv lNdÁI )fH >Ë aVµ(

cdöJ kò<hiÁN ;Vn ), såS iÂI i±µ lD.a<kN(# )41(

they would have done

so and yet not lasted very long. (14)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬;ÔƒHkÔÛ<huÔƒHiÒÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

¨ƒdÛÔ<Ò.g—Ô<ËÒḧ¬Òn¬fÔƒHvÒÕ
, >Ë lÁHtÆHË hc hdK Î̀A )nv [Á+ hpN ;I h;êV tVhv ;VnkN(

fH oNh uÈN lñ¥L föéI f<nkN ;I fI [Á+ ú̀J k¥ÁÁN&

Still they had already pledged to God

that they would not turn their backs!
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,Ò;ÔƒHËÒ

uÒÔÈ¬ÔNÛhgÔ„…ÔIÌlÒÔö¬ÔMÔÔÛ<ghÚP)51(
, hc uÈN oNh

V̀sA o<hiN aN# )51(

Any oath [made] to God

will be asked about. (15)
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rÛÔG¬gÒÔK¬dÒÔÁ¬Ô™ÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔLÛhg¬Ô™ÌÔVƒhvÛ

hÌË¬tÒÔVÒv¬jÛÔL¬lÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔ<¬èÌhÒ,Ìhg¬ÔÆÒÔé¬ÔGÌ
)hÏ vs<‰ lH& lÁHtÆHË vh(fæ<^ h=V hc lVø

dH réG tVhv lD.;ÁÎN >Ë tVhv iV=C fI k™U aÂH kÎöJ

SAY: "Fleeing will never help you:

if you should flee from death or slaughter,
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,ÒhÌbÚh¨ƒjÛÔÂÒÔé–Ô¶ÔÛ<ËÒhÌ¨…rÒÔ„‹ÔÎÔGHÚP)61(

rÛÔG¬lÒÔK¬bÒhhgÔ–B‹ÏdÒÔ¶¬ûÌÔÂÛÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ
]I >k¥I hkNµ clHkD fÎA )hc ckN=D( ;HlÎHã kò<hiÎN aN# )61(

fæ<^ h=V oNh fI aÂH hvhnÀ f± , aVÏ ;ÁN

then you will still enjoy (life) only briefly." (16)

SAY: "Who is there to shield you from God
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hÌË¬hÒvƒhnÒfÌÔ¥ÛÔL¬sÛÔ<¤.MÚ.h

hÒ,¬hÒvƒhnÒfÌÔ¥ÛL¬vÒp¬ÔÂÒÔÜÚÕ
dH hvhnÀ g¢T , lVpÂéD tVlHdN&

>Ë ;ÎöJ ;I aÂH vh hc hvhnÀ oNh lÁU j<hkN ;Vn?

if He should want any ill for you

or wants mercy for you?"
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,Ò̈ƒÎÒÌÔNÛ,ËÒgÒÔÈÛÔL¬lÔÌK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

,Ò.gÌÔÎÔ¸H,Ò̈ƒkÒû‹Ô,ÚhP)71(
, iV=C o„R [C oNh iÎ} dHv , dH,vÏ

kò<hiÁN dHtJ# )71(

They will find they have no patron

nor any supporter besides God. (17)



4 1

@.rÔÒN¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛhgÔ„…ÔIÛhg¬ÔÂÛÔ¶ÒÔ<˜Ì.rÔ‹šÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

,Òhg¬ÔÆƒÔH¤mÌÔ„‹ÔšÒ̈ÌÌo¬Ô<ƒhkÌÔÈÌÔL¬iÒÔ„ÛÔL–hÌgÔÒÎ¬ÔÁÔƒHœ
lñÆÆHÚ oNh hc pH‰ >Ë lVnÊ )lÁHtR( ;I lö„ÂÎK vh hc [Á+ lD.jVsHkÁN , fHc lD.nhvkN

, fI fVhnvhË ), xHd™Ã( o<n lD.=<dÁN^ fH lH lé™R fHaÎN )kI fH lÑlÁHË( fI o<fD >=HÍ hsJ&

God knows the meddlers among you

and the ones telling their brethren: "Come over to our side!"
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,Ò̈ƒdÒÔH¬.jÔÛ<ËÒhg¬ÔäÒÔH¬õÒ

hÌ¨…rÔÒ„‹ÔÎÔGHÚP)81(
, >kÈH [C hkNµ. clHkD )>Ë iL fVhÏ k™HØ , vdH ;HvÏ(

fI [Á+ pHqV kÂD.a<kN# )81(

They only: take part in conflict

for a little while, (18)
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hÒaÌÔñÔ–ÜÚuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬œ

tÒÔHÌbƒh [ƒÔH¤MÒ.ho¬ÒÔ<¬´ÛvÒhÒd¬ÔéÒÔÈÛÔL¬
>kÈH )fI iV k<ß ;Â: lHgD , yÎVÍ( fV aÂH lÑlÁHË fòG lD.,vckN

, iV=HÍ [Á+ , o¢VÏ Î̀A >dN& >kÈH vh ]ÁHË fÎÁD

skimping towards you (all).

Whenever fear comes over them, you will see them
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dÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,ËÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒjÒÔNÛ,vÛhÒu¬ÔÎÛÔÁÔÛÈÛÔL¬

;ÒÔHgÔ–B‹ÏdÛÔ®¬ÔúƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌlÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔ<¬èÌœ
;I hc aNè jVõ fH ]úÂD ;I hc fÎL& nÒ,ÒvhË lD.ckN fI j< kæHÍ lD.;ÁÁN

lHkÁN ;öD ;I hc sòéD lVø pH‰ fÎÈ<aD fI h, nsJ niN&

looking at you, their eyes rolling around like someone

whom death has almost seized. Once fear leaves them,



45

tÒÔHÌbƒh bÒiÒÔFÒho¬ÒÔ<¬´ÛsÒÔ„ÒÔÆÔÛ<;ÛÔL¬

fÌÔHÒ.g¬ÔöÌÔÁÒÔÜp̂ÌÔNƒhnĥÒaÌÔñÔ–ÜÚuÒÔ¿¡Òho¬ÒÔ,¬ÌÕ
, fHc ,réD ;I [Á+ , o¢V fV xV́ aN ), téP , yÁÎÂéD fI nsJ >lN(

sòJ fH cfHË jÁN , =™éHv oúK fH ;ÂH‰ pVü , fòG. aÂH vh fÎHchvkN

they will lash out at you (all)

with [their] sharp tongues, yet skimping about [doing] any good.
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hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒgÒÔL¬dÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<h

tÒÔHÒp¬ÔäÒÔXÒhgÔ„…ÔIÛhÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬Õ
), l¢HgäÃ yÁÎÂJ ;ÁÁN(hdÁHË iÎ} hdÂHË kÎH,vnÍ.hkN&

oNh iL huÂHgúHË vh )]<Ë iÂI vdH hsJ( lñ< , kHf<n lD.=VnhkN

Those persons do not believe,

so God has foiled their actions.
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,Ò;ÔƒHËÒbƒgÌÔ:Ò

uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌdÒÔö‹Ô,ÚhP)91(
, hdK

fV oNh >sHË hsJ# )91(

That is

so easy for God [to do]. (19)
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ÎÒ¬ÔöÒÔäÛÔ<ËÒḧ¬ÒpÔ¬CƒhãÒgÒÔL¬dÒÔB¬iÒÔäÔÛ<hœ

,ÒhÌË¬dÔÒH¬èÌḧ¬ÒpÔ¬CƒhãÛdÒÔ<Òn—,h
, >Ë lÁHtÆHË =ÂHË ;ÁÁN ;I gú¥ViHÏ ;HtVhË iÁ<c hc n,v lNdÁI kVtéI

, a¥öJ kò<vnÍ.hkN , h=V >Ë naÂÁHË fHv ndæV fV u„ÎI hs±Ê gú¥V ;úÁN&

They reckon the Coalition will not go away.

If the Coalition should come [again], they would like



49

gÒÔ<¬hÒ.kÔ–ÈÔÛL¬fÔƒHnÛ,ËÒTRÌḧ¬Òu¬ÔVƒhãÌ

dÒÔö¬ÔMÔÒÔ„ÔÛ<ËÒuÒÔK¬hÒ.k¬ÔäƒÔH¤mÌÔ¥ÛÔL¬œ
fHc lÁHtÆHË >vc,aHË hdK hsJ ;I nv lÎHË. huVhã fHndI )hc [Á+ >s<nÍ ,

fV;ÁHv(fHaÁN , hc hoäHv [ÁæD aÂH [<dH a<kN&

to be wandering around far away among the [desert] Arabs,

asking for news about you.
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,ÒgÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<ht‹ÔÎÔ¥ÛL¬

lÔƒH rÔƒH.jÔÒ„ÛÔ<¤hhÌ¨…rÔÒ„‹ÔÎÔGHÚ.ß.P)02(
, h=V iL nv lÎHË )såHÍ( aÂH nv >dÁN

[C hkN;D )>Ë iL fI vdH , k™HØ( fI [Á+ kåVnhckN# )02(

Yet even if they were among you,

they would only fight a little. (20)



5 1

gÒÔÆÒÔN¬;ÔƒHËÒgÒÔ¥ÛÔL¬t‹vÒsÛÔ<‰ÌhgÔ„…ÔIÌ

hÛs¬Ô<ÒÖÙpÔÒöÒÔÁÒÔÜÙ
hgäéI aÂH vh fI vs<‰ oNh )]I nv wäV , lÆH,lJ fH naÂK , ]I ndæV h,wH́

, ht¶H‰ kÎ¥<(hréNhdD kÎ¥<sJ&

In God's messenger you have

a fine model



5 2

gÌÔÂÒÔK¬;ÔƒHËÒdÒÔV¬[ÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒ,Òhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒh¿¬ƒoÌÔVÒ

,ÒbÒ;ÒÔVÒhgÔ„…ÔIÒ;ÒÔÔê‹Ô,Úh P)12(
fVhÏ >Ë ;S ;I fI )e<hã( oNh , v,c rÎHlJ hlÎN,hv fHaN

, dHn oNh föÎHv ;ÁN# )12(

for someone who looks forward to [meeting] God and the Last Day,

and mentions God frequently. (21)
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,ÒgÒÔÂÔ…H vÒ.MÒ.hhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒḧ¬Òp¬ÔCƒhãÒ

rÔƒHgÔÛ<hiƒÔBƒh lÔƒH ,ÒuÒÔNÒkÒÔHhgÔ„…ÔIÛ,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ.,Õ
, lÑlÁHË ]<Ë gú¥V , kÎV,iHÏ ;™Hv vh fI ]úL ndNkN&

=™éÁN^ hdK iÂHË )[ÁæD( hsJ ;I oNh , vs<‰ )hc Î̀A( lH vh ,uNÍ nhnkN

When believers saw the Coalition,

they said: "This is what God and His messenger have promised us.
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,ÒwÒÔNÒØÒhgÔ„…ÔIÛ,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ.,

,ÒlÔƒH cƒhnÒiÛÔL¬hÌ¨…¤h‹dÔÂÔƒHkÔÚH,ÒjÒÔö¬Ô„‹ÔÎÔÂÔÚH P)22(
, oNh , vs<‰ vhsJ =™éÁN&

, hdK ndNhv naÂK [C fV hdÂHË , jö„ÎÂúHË kÎ™C,n# )22(

God and His messenger have told the truth."

It merely increased them in faith and submission. (22)
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lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒvÌ[ÔƒH‰ÙwÒÔNÒrÔÛ<h

lÔƒHuÔƒHiÒÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌœ
fVoD hc >Ë lÑlÁHË& fCvø lVnhkD iöéÁN ;I fI uÈN , ̀ÎÂHkD ;I fH oNh föéÁN ;Hl±Ú ,tH

;VnkN& ̀S fVoD ̀ÎÂHË o<dA =ChvnkN ), fV >Ë uÈN hdöéHn=D ;VnkN jH fI vhÍ oNh aÈÎN

Some believers are men who are sincere

in what they pledge to God,
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tÒÔÂÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬rÔÒ†ƒÁÒ¬ÔäÒÔIÛ.,,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

lÒÔK¬dÒÔÁ¬ÔÔéÔÒ§ÌÔVÛœ,ÒlÔƒH fÒÔN–gÔÛ<hjÒÔäÔ¬N‹dÔGHÚP)32(
aNkN lHkÁN uäÎNÍ , pÂCÍ , [¶™V(, fVoD fI hké§Hv )tÎQ aÈHnè( lÆH,lJ ;VnÍ , iÎ}

uÈN o<n vh j®ÎÎV kNhnkN )lHkÁN u„D u„ÎI.hgö˜±Ê ;I nv ;<tI fI lñVhã uäHnè aÈÎN =úJ.(# )32(

while others have already fulfilled their mortal duty, and still others

are waiting [their chance]; they have not changed in the least, (23)



57

gÌÔÎÒÔí¬ÔCÌ.ÏÒhgÔ„…ÔIÛhgûÔ…HnÌrÔ‹šÒfÌÔûÌÔN¬rÌÔÈÌÔL¬

,ÒdÛÔ¶ÒÔB˜ÌãÒhg¬ÔÂÔÛÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔDÒhÌË¬aƒÔH¤MÒ
jH >k¥I oNh >Ë lVnhË vhséæ<Ï )fH ,tH(vh hc wNØ hdÂHkúHË H̀nhù kÎ¥<

fòúN , lÁHtÆHË vh )fI uN‰( uBhã ;ÁN h=V fò<hiN

so God may reward the truthful for their truthfulness

and punish hypocrites if He so wishes,
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hÒ,¬dÒÔéÔÛ<ãÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬Õ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ;ÔƒHËÒyÔÒ™ÔÛ<vÚhvÒp‹ÔÎÔÂÔÚH P)42(
dH )fI g¢T( j<fI.aHË fåBdVn

;I oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË. hsJ# )42(

or else relent towards them.

God is Forgiving, Merciful. (24)



59

,ÒvÒn–hgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔ®ÒÔÎ¬Ô§ÌÔÈÌÔL¬

gÒÔL¬dÒÔÁÔƒHgÔÛ<hoÒÔ,¬Ú.hÕ
, oNh ;HtVhË vh )nv [Á+ hpChã( fH iÂHË oúL , y†äD ;I )fI lÑlÁHË( nhaéÁN

fD.>k¥I iÎ} oÎV , yÁÎÂéD fI nsJ >,vkN kHhlÎN fV=VnhkÎN

God sent the ones who disbelieved back in their fury;

they did not accomplish any good.
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,Ò;ÒÔÔ™ÒDhgÔ„…ÔIÛhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒhg¬ÔÆÌÔéÔƒH‰ÒÕ

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛrÒÔ<Ìd¸ÔHuÒÔC‹dÔCÚh P)52(
, oNh hlV [Á+ vh )fI tVséHnË fHn wVwV , såHÍ. tVaéæHË yÎäD( hc lÑlÁHË

;™HdJ tVl<n& , oNh föÎHv j<hkH , lÆéNv hsJ# )52(

God spares believers the trouble of fighting;

God is Strong, Powerful! (25)
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,ÒhÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒzƒÔHiÒÔVÛ,iÛÔL¬

lÌÔK¬hÒi¬ÔGÌhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌlÌÔK¬wÒÔÎÔƒHw‹ÔÎÔÈÌÔL¬
, >Ë =V,Í hiG ;éHã )hc dÈ<nhË( vh ;I ú̀éÎäHË

, ;Â: lúV;HË f<nkN& oNh hc pûHv , sÁæViHaHË tV,n >,vn

He has tossed some People of the Book

who had backed them up, out of their strongholds



62

,ÒrÒÔBÒ´Òt‹rÛÔ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔLÛhgÔV—u¬ÔFÒ

tÒÔV‹dÔÆÚÔHjÒÔÆ¬ÔéÔÛ„ÔÛ<ËÒ,ÒjÒÔH¬sÔÌVÛ,ËÒtÒÔV‹dÔÆÔÚH P)62(
, nv ngúHË )hc aÂH lö„ÂÎK( jVõ ht¥ÁN&

jH >k¥I =V,iD hc >kÈH vh fI réG. vsHkÎNÍ , =V,iD vh hsÎV lD.;VndN# )62(

and cast panic into their hearts;

one group you killed while you captured another group. (26)



63

,ÒhÒ,¬vÒ.eÒÔ¥ÛL¬hÒv¬qÒÔÈÛÔL¬,ÒnÌdÔƒHvÒiÛÔL¬

,ÒhÒl¬Ô<ƒhgÒÔÈÛÔL¬,ÒhÒv¬qÔÚHgÒÔL¬jÒÔ¢ÒÔÔMÔÛÔ<iÔƒH Õ
, aÂH vh ,hvë sVclÎK , ndHv , hl<h‰ >kÈH ;Vn

, kÎC sVclÎÁD vh ;I iÎ} fV >Ë rNÊ )fI [Á+( kÁÈHndN kûÎF aÂH =VnhkÎN&

He let you inherit their land, their homes

and their property, plus a land you have not yet set foot on.



64

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÔÒN‹dÔVÚh .ßP)72(
, oNh

fV iV ]ÎC j<hkHsJ# )72(

God is

Capable of everything! (27)



65

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔÁ–ÔÌf—rÛÔG¬̈ÌÒc¬,ƒh[ÌÔ:ÒhÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÔÛK–

jÛÔVÌn¬ËÒhp¬ÒÔÎƒÔ<ÖÒhgÔN—k¬ÔÎÔƒH ,Òc‹dÔÁÒÔéÔÒÈÔƒH
hÏ Î̀®ÂäV )=VhlD( fH ckHË o<n fæ< ;I h=V aÂH

ckN=HkD fH cdF , cd<v nkÎH vh xHgäÎN

O Prophet, tell your wives: "If you are

wanting worldly life and its attraction,
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tÒÔéÒÔ¶ƒÔHgÔÒÎÔ¬KÒhÛlÒÔé˜ÌÔ¶¬Ô¥ÛÔK–

,ÒhÛsÒÔV˜Ìp¬Ô¥ÛÔK–sÒÔVƒhpÔÚH[ÒÔÂ‹ÔÎÔGHÚP)82(
fÎHdÎN jH lK lÒÈV aÂH vh V̀nhoéI

, iÂI vh fI o<fD , oVsÁNÏ x±Ø niL# )82(

then come on! I'll let you enjoy them

and dismiss you in a handsome fashion. (28)
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,ÒhÌË¬;ÔÛÔÁ¬ÔéÛÔK–jÛÔVÌn¬ËÒhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,

,ÒhgÔN…hvÒh¿¬ƒoÌÔVÒÖÒ
, h=V xHgF oNh , vs<‰

, lúéHØ nhv >oVè iöéÎN

However if you have been wanting [to see] God and His messenger,

as well as having a home in the Hereafter,
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tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒhÒuÒÔN–gÌÔ„¬ÔÂÔÛñÔ¬öÌÔÁÔƒHèÌ

lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔK–hÒ[¬ÔVÚhuÒÔ§‹ÔÎÔÂÔÚH P)92(
iÂHkH oNh fVhÏ kÎ¥<;HvhË hc aÂH ckHË

)nv rÎHlJ( h[V u§ÎL >lHnÍ ;VnÍ hsJ# )92(

well God has prepared splendid payment

for the kindly women among you. (29)
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dÔƒH kÌÔöƒÔH¤MÒhgÔÁÔ–ÔÌf˜Ì

lÒÔK¬dÒÔH¬èÌlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔK–fÌÔ™ƒÔHpÌÔúÒÔÜl̂ÛÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔÜˆ
hÏ ckHË Î̀®ÂäV&

hc aÂH iV ;I fI ;Hv kHv,hÏ >a¥HvÏ nhköéI hrNhÊ ;ÁN

O wives of the Prophet,

anyone of you who commits some flagrant act of misconduct
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dÛÔ†ƒÔHuÒÔT¬gÒÔÈÒÔHhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛqÌÔ¶¬Ô™ÒÔÎÔ¬KÌÕ

,Ò;ÔƒHËÒbƒgÌÔ:ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌdÒÔö‹Ô,ÚhP)03(
h, vh n, fVhfV ndæVhË uBhã ;ÁÁN

, hdK fV oNh sÈG , >sHË hsJ# )03(

shall have [her] punishment doubled twice over.

That is easy for God [to do]. (30)
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@.,ÒlÒÔK¬dÒÔÆ¬ÔÁÔÛJ¬lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔK–gÌÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹

,ÒjÒÔ¶¬ÔÂÒÔG¬wÔƒHpÌÚÔH
, iV ;I hc aÂH l¢ÎU tVlHË oNh , vs<‰ fHaN

, kÎ¥<;Hv a<n&

"Yet We will give any of you who is devoted to God and His messenger,

and acts honorably,



72

kÛÔ<M¬.jÔÌÈƒÔH¤hÒ[¬ÔVÒiÔƒH lÒÔV–jÒÔÎÔ¬KÌ

,ÒhÒu¬ÔéÔÒN¬kƒÔH gÒÔÈƒÔH vÌc¬rÔÚH;ÔÒÔV‹dÔÂÔÚH P)13(
H̀nhaA vh n, fHv u¢H ;ÁÎL

, fVhÏ h, v,cÏ föÎHv kÎ¥< )nv fÈúJ hfN(lÈÎH sHcdL# )13(

her earnings twice over.

We have reserved a generous provision for her. (31)
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dÔƒH kÌÔöƒÔH¤MÒhgÔÁ–ÔÔÌf˜Ì

gÒÔö¬ÔéÛÔK–;ÔÒHÒpÔÒNl̂ÌÔKÒhgÔÁ˜ÌÔöƒÔH¤MÌ
hÏ ckHË Î̀®ÂäV&

aÂH lHkÁN ndæV ckHË kÎöéÎN )f„¥I lÆHléHË vtÎU.jV hsJ(

O wives of the Prophet,

you are not like any other women!
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hÌËÌh.j–ÔÆÒÔÎ¬ÔéÔÛK–.Õ tÒÔ±ƒèÒ¬Ô†ÔÒ¶¬ÔKÒfÌÔHg¬ÔÆÒÔ<¬‰Ì

tÒÔÎÒÔ¢¬ÔÂÒÔUÒhgÔ–B‹Ït‹rÒÔ„¬ÔäÌÔI‹lÒÔVÒ°Ù
h=V oNhjVõ , V̀iÎC;Hv fHaÎN& S̀ ckÈHv& kHcµ , kVÊ )fH lVnhË( sòK læ<dÎN

läHnh >Ë ;I ngA fÎÂHv )i<h , i<õ( hsJ fI xÂU htéN

If you do your duty, then do not act too deferential while talking [to others]

lest someone whose heart contains malice may thereby be encouraged.
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,ÒrÔÛ„¬ÔKÒrÒÔ<¬ghÚlÔÒ¶¬ÔVÛ,tÔÚH P)23(

,ÒrÒÔV¬ËÒt‹fÛÔÎÔÛ<jÔÌ¥ÛÔK–
)f„¥I léÎK( , nvsJ , kÎ¥< sòK =<dÎN# )23(

, nv oHkI.iHdéHË fÁúÎÁÎN , >vhÊ =ÎVdN ), fD.pH[J , qV,vè hc lÁC‰

Employ suitable speech. (32)

Remain in your homes
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,Ò̈ƒjÒÔ<Ò–[Ô¬KÒjÒÔ<Ò—.ìÒh[¬ƒÔHiÌÔ„ÌÔÎÔ–ÜÌḧ¬Û,gƒœ

,ÒhÒ.rÌÔÂ¬ÔKÒhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ,ÒMƒh.j‹ÔšÒhgÔC–;ÔƒÔ<ÖÒ
fÎV,Ë kV,dN(, lHkÁN n,vÀ [Hi„ÎJ Î̀úÎK fH >vhdA , o<n>vhdD fÎV,Ë kÎHdÎN&

, kÂHc fI H̀ nhvdN , c;Hè )lH‰ fI. tÆÎVhË( fNiÎN

and do not dress up fancily the way they used to dress during [the time

of] primitive Ignorance. Keep up prayer and pay the welfare tax,
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,ÒhÒxÌÔ¶¬ÔKÒhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ¤.,Õ

hÌkÔ–ÂÔƒHdÛÔV‹dÔNÛhgÔ„…ÔIÛ
, hc hlV oNh , vs<‰ hxHuJ ;ÁÎN# oNh ]ÁÎK lD.o<hiN ;I iV v[S , >̈dúD

vh hc aÂH oHk<hnÀ )kä<è( fäVn , aÂH vh hc iV uÎF& H̀µ , lÁCÍ =VnhkN )bdG >dI&

and obey God and His messenger. God

merely wants to remove any blight from you [since you are]
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gÌÔÎÔÛB¬iÌÔFÒuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔLÛhgÔV˜Ì[¬ÔSÒhÒi¬ÔGÒhg¬ÔäÒÔÎ¬ÔJÌ

,ÒdÛÔ¢ÒÔÈ˜ÌÔVÒ;ÛÔL¬jÒÔ¢¬ÔÈ‹Ô,Úh P)33(
l<htR hoäHv aÎ¶I , hiG sÁJ& vh[U fI aòW ̀Î®ÂäV , u„D , tHxÂI , pöÁÎK«ß» hsJ , h=V vh[U

fI ckHË ̀Î®ÂäV f<n fHdöéD qÂÎV lÑkE.- uÁ¥K˜- b;V a<n , fI sÎHØ [ÂG wNv >dI. fHaN(# )33(

People of the [Prophet's] House,

and to cleanse you thoroughly. (33)
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,Òhb¬;ÛÔÔV¬ËÒlÔƒH dÛÔé¬Ô„ƒt‹fÛÔÎÔÛ<jÌÔ¥ÛÔK–

lÌÔK¬MƒhdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ,Òhp¬ÌÔ¥¬ÔÂÔÒÜÌÕ
, hc >Ë iÂI >dHè hgÈD , p¥ÂéD ;I

nv oHkI.iHÏ aÂH j±,è lD.a<n léB;V a<dN ), Á̀N =ÎVdN& , fNhkÎN(;I

Remember any of God's verses

and wisdom which are recited in your homes.
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒ;ÔƒHËÒgÒÔ¢‹ÔÎÔ™ÔÚHoÔÒä‹Ô,Úh .ßP)43(

hÌË–hg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔDÒ,Òhg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂÔƒHèÌ
iÂHkH oNh vh )fI o„R( g¢T , lÈVfHkD hsJ , )fI pH‰ iÂI( >=HÍ hsJ# )43(

iÂHkH ;„ÎÃ lVnhË , ckHË lö„ÂHË

God is Gracious, Informed." (34)

Muslim men and Muslim women,
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,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌ,Òhg¬ÔÆÔƒHkÌÔé‹ÔšÒ

,Òhg¬ÔÆÔƒHkÌÔéÔƒHèÌ,ÒhgûÔ…HnÌr‹ÔšÒ,ÒhgûÔ…HnÌrÔƒHèÌ
, lVnhË , ckHË fH hdÂHË , lVnhË

, ckHË hiG xHuJ , uäHnè , lVnhË , ckHË vhséæ<Ï

believing men and believing women, devout men

and devout women, truthful men and truthful women,
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,ÒhgÔûÔ…HfÌÔV‹dÔKÒ,ÒhgÔûÔ…HfÌÔVƒhèÌ

,Òho¬ÔƒHaÌÔ¶‹ÔšÒ,Òho¬ÔƒHaÌÔ¶ƒÔHèÌ
, lVnhË , ckHË wHfV

, lVnhË , ckHË oNhjVõ oHaU

patient men and patient women,

reverent men and reverent women,
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,Òhg¬ÔÂÛÔéÒÔûÔÒN˜Ìr‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔéÒÔûÒÔN˜ÌrÔƒHèÌ

,Òhgû…ÔH¤mÌÔÂ‹ÔDÒ,ÒhgûÔ…H¤mÌÔÂÔƒHèÌ
, lVnhË , ckHË. oÎVo<hÍ lö¥ÎK.k<hc

, lVnhË , ckHË v,cÍ.nhv

charitable men and charitable women,

fasting men and fasting women,
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,Òhp¬ƒÔHtÌÔ§‹ÔšÒtÔÛVÛ,[ÒÔÈÛÔL¬,Òhp¬ÔƒHtÌÔ§ƒÔHèÌ

,ÒhgÔB…h;ÌÔV‹dÔKÒhgÔ„…ÔIÒ;ÒÔÔê‹Ô,Úh,Ò.hgÔB…h;ÌÔÔVƒhèÌ
, lVnhË , ckHË fH p™H• o<nnhv hc jÂHd±è pVhÊ

, lVnhË , ckHkD ;I dHn oNh föÎHv ;ÁÁN&

and men who safeguard their private parts and women who safeguard

[theirs], and men who remember God often and women
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hÒuÒÔN–hgÔ„…ÔIÛgÒÔÈÛÔL¬lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒÖÚ

,ÒhÒ[¬ÔVÚhuÒÔ§‹ÔÎÔÂÚÔH P)53(
fV iÂÃ >kÈH& oNh l®™Vè

, H̀nhaD fCvø lÈÎH sHoéI. hsJ# )53(

who remember [Him] for [all of] them God has prepared

forgiveness and a splendid wage. (35)
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,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒgÌÔÂÛÔ<M¬.lÌÔK,̂Ò̈ƒlÛÔ<M¬.lÌÔÁÒÔÜˆ

hÌbƒh rÔÒ©Ò£ hgÔ„…ÔIÛ,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ¤.,hÒl¬ÔVÚh
, iÎ} lVn , cË lÑlÁD vh nv ;HvÏ ;I oNh , vs<‰ p¥L ;ÁÁN& hvhnÍ

, hoéÎHvÏ kÎöJ );I vÅÏ o±tD hzÈHv kÂHdÁN(, iV ;S kHtVlHkD oNh

No believing man nor any believing woman should exercise

any choice in their affair once God and His messenger
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hÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<ËÒgÒÔÈÛÔLÛho¬ÌÔ,ÒÒÖÛlÌÔK¬hÒl¬ÔVÌiÌÔL¬÷

,ÒlÒÔK¬dÒÔ¶¬ÔWÌhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,
, vs<‰ h, ;ÁN& nhköéI fI =ÂVhiD sòéD htéHnÍ. hsJ )Î̀®ÂäV cdÁF noéV

uÂI.hù vh fI cdN& y±Ê >chn ;VnÀ o<n jC,d{ ;Vn , cdÁF =™J.̂

have decided upon some matter.

Anyone who disobeys God and His messenger
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tÒÔÆÒÔN¬qÒÔG–qÒÔ±ƒ.ghÚlÛÔä‹ÔÎÔÁÔÚH P)63(

,ÒhÌb¬jÒÔÆÔÛ<‰ÛgÌÔ„–ÔB‹Ï¤hÒ.k¬Ô¶ÒÔLÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ
lK hc haVh́ rVdúL y±lD vh fI a<iVÏ kåBdVÊ# hdK >dI kHc‰ aN , B̀dVtJ.(# )63(

, )dHn ;K( ,réD ;I fH >Ë ;S ;I oNhdA k¶ÂJ hs±Ê fòúÎN

has wandered off into manifest error. (36) 

Thus you told someone whom God had favored
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,ÒhÒ.k¬Ô¶ÒÔÂ¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhÒl¬ÔöÌÔ:¬

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒcÒ,¬[ÒÔ:Ò,Òh.j–ÔRÌhgÔ„…ÔIÒ
, j< hù k¶ÂJ >chnÏ )d¶ÁD cdN fK pHveI& fI kûÎñJ( lD.=™éD fV, cË o<n vh

kæI nhv , hc oNh féVõ ), x±rA lNÍ.(& , >kîI nv n‰ Á̀ÈHË lD.nhaéD );I

and whom you yourself have favored:

"Hold on to your wife, and heed God,"
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,ÒèÛ¬Ô™‹D t‹kÒÔ™¬ÔöÌÔ:ÒlÔÒHhgÔ„…ÔIÛlÛÔä¬ÔN‹dÔIÌ

,ÒèÒ¬Ô•Ò£ hgÔÁÔ…HõÒ
cdÁF vh fæÎVÏ , pVlJ hcn,hì fH cË ö̀Vo<hkNÍ vh ;I nv [Hi„Î˜J f<n& lÁö<ô ;ÁD(

oNh lD.o<hsJ >a¥Hv sHcn , j< hc )lòHg™J , sVckA( o„R. lD.jVsÎNÏ

while you kept to yourself what God had disclosed

and you dreaded people['s opinion],
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,ÒhgÔ„…ÔIÛhÒpÒÔR—hÒË¬èÒ¬ÔúƒÔSÔIÛ.œtÒÔ„ÒÔÂÔ…H

rÔÒ†ƒcÒd¬ÔNÙlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH ,ÒxÒÔVÚhcÒ,–[¬ÔÁÔƒH;ÒÔÔÈÔƒH
, hc oNh sCh,hvjV f<n féVsD# S̀ )fNdK yV°( ]<Ë

cdN hc >Ë cË& ;HÊ n‰ =VtJ ), x±rA nhn(h, vh lH fI k¥Hó j< nv >,vndL

although it is more correct for you to dread God. Once Zayd

had accomplished his purpose with her, We married her off to you
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gÌÔ¥ÒÔD¬̈ƒdÒÔ¥ÛÔ<ËÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ

pÒÔVÒìÙt‹¤hÒc¬,ƒhìÌhÒn¬uÌÔÎÔƒH¤mÌÔÈÌÔL¬
jH lÑlÁHË nv k¥Hó ckHË ö̀Vo<hkNÀ o<n

;I hc >kÈH ;HlÎHã aNkN ), x±Ø nhnkN(

so that there would be no objection for believers

in respect to their adopted son's wives
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hÌbƒh rÔÒ†ÒÔ<¬hlÌÔÁ¬ÔÈÛÔK–,ÒxÒÔVÚhÕ

,Ò;ÔƒHËÒhÒl¬ÔVÛhgÔ„…ÔIÌlÒÔ™¬Ô¶ÔÛ<ghÚP)73(
fV o<dA pVì , =ÁHiD kåÁNhvkN&

, tVlHË oNh hkíHÊ.aNkDhsJ# )73(

once they have accomplished their purpose with them.

God's command must be done! (37)
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lÔƒH ;ÔƒHËÒuÒÔ¿¡ÒhgÔÁ–ÔÌf˜ÌlÌÔK¬pÒÔVÒ.ìˆ

t‹ÔÎÔÂÔƒH tÒÔVÒ°ÒhgÔ„…ÔIÛgÒÔIÛ.,œ
Î̀®ÂäV vh nv p¥ÂD ;I oNh )nv k¥Hó ckHË ö̀Vo<hkNÍ(

fVhÏ h, lÆVv tVl<nÍ =ÁHiD kÎöJ&

The Prophet is not to be reproached for [doing]

what God has stipulated for him to do.
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sÛÔÁ–ÔÜÒhgÔ„…ÔIÌTRÌhgÔ–B‹dÔKÒoÔÒ„ÒÔ<¬hlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛÕ

,Ò;ÔƒHËÒhÒl¬ÔVÛhgÔ„…ÔIÌrÒÔNÒvÚhlÒÔÆ¬ÔNÛ,vÚh P)83(
sÁJ̃ hgÈD nv lÎHË >kHË ;I nv=BaéÁN iL hdK hsJ );I hkäÎHM vh j<s¶I nv hlV k¥Hó , jñ„ÎG.

fVoD lñVlHè hsJ( , tVlHË oNh p¥ÂD kHtB , péÂD , fI hkNhcÍ , pöHã aNÍ hsJ# )83(

God's practice has been such with those who have passed on already

—God's command is a pre-ordained decree— (38)
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hÒ.gÔ–B‹dÔKÒdÛÔäÒÔ„˜ÌÔ®ÔÛ<ËÒvÌsƒÔḦƒèÌhgÔ„…ÔIÌ

,ÒÏÒ¬ÔúÒÔ<¬kÒÔIÛ.,
)hdK sÁJ̃ oNhsJ nv pR( >kHË ;I jä„ÎY vsHgJ oNh ;ÁÁN

, hc oNh lD.jVsÁN

for those who transmit God's messages

and dread Him,
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,Ò̈ƒÏÒ¬ÔúÒÔ<¬ËÒhÒpÔÒNÚhhÌgh–hgÔ„…ÔIÒ÷

,Ò;ÒÔÔ™ƒD fÌÔHgÔ„…ÔIÌpÒÔö‹ÔÎÔäÚÔH P)93(
, hc iÎ} ;S [C oNh kÂD.jVsÁN

, oNh fVhÏ pöHã fI jÁÈHdD ;™HdJ lD.;ÁN# )93(

while they do not dread anyone else than God.

God suffices as a Reckoner. (39)
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lÔƒH ;ÔƒHËÒlÛÔñÒÔÂ–ÔNÙhÒfƒÔH¤hÒpÒÔNˆ

lÌÔK¬vÌ[ÔƒHgÌÔ¥ÛÔL¬,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬vÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌ
lñÂ˜N )w„D̃ hg„…I u„ÎI , >gI , s„L̃( Ǹv iÎ} d: hc lVnhË aÂH )cdN dH uÂV,(

kÎöJ )S̀ cdÁF& cË tVckN ̀Î®ÂäV kä<n , ̀S hc x±Ø h, vh j<hkN =VtJ( gÎ¥K h, vs<‰ oNh

Muhammad is not the father of

any of your men, but [he is] God's messenger
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,ÒoÔƒH.jÒÔLÒhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔÔDÒ÷

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÒÔ„‹ÔÎÔÂÔÚH ßP)04(
, oHjL hkäÎHsJ& , oNh iÂÎúI )p¥ÂA

,tR p¥ÂJ , lû„ñJ hsJ& cdVh h,(fV iÂÃ hl<v uHgL >=HÍ hsJ# )04(

and the Seal of the Prophets.

God is Aware of everything! (40)
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dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hhb¬.;ÛÔVÛ,hhgÔ„…ÔIÒ

bÌ;¬ÔVÚh;ÒÔÔê‹Ô,Úh P)14(
hÏ ;öHkD ;I hdÂHË >,vnÍ.hdN b;V pR , dHn oNh

)fI n‰ , cfHË( föÎHv ;ÁÎN# )14(

You who believe, remember God

often. (41)
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,ÒsÒÔä˜ÌÔñÔÛ<ÍÛfÛÔ¥¬ÔÔVÒÖÚ,ÒhÒw‹ÔÎÔGHÚP)24(

iÛÔ<ÒhgÔ–B‹ÏdÛÔûÒÔ„˜‹uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬,ÒlÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÔÛIÛ.,
, nhdL wäP , aHÊ fI jöäÎP , jÁCdI bhè H̀;A fåVnhcdN# )24(

h,sJ oNhdD ;I iL h, , iL tVaéæHkA fV aÂH fÁN=HË& vpÂJ lD.tVséÁN

Celebrate Him morning and evening; (42)

He is the One Who accepts prayers from you,
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gÌÔÎÔÛò¬ÔVÌ[ÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ§—Ô„ÔÛÂÔƒHèÌhÌ„‰ÒhgÔÁ—Ô<vÌÕ

,Ò;ÔƒHËÒfÌÔHg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒvÒp‹ÔÎÔÂÔÚH P)34(
jH aÂH vh hc z„ÂJ.iH )Ï [ÈG , kÆW , =ÂVhiD( fÎV,Ë >vn , fI uHgL k<v

)u„L , hdÂHË( vsHkN& , h, fV hiG hdÂHË. föÎHv lÈVfHË hsJ# )34(

as do His angels, to lead you out of darkness into Light.

He is Merciful with believers. (43)
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jÒÔñÌÔÎ–ÔéÔÛÈÛÔL¬dÒÔ<¬ÊÒdÒÔ„¬ÔÆÒÔ<¬kÒÔIÛ.,sÒÔ±ƒÊÙ.Õ

,ÒhÒuÒÔN–gÒÔÈÛÔL¬hÒ[¬ÔVÚh;ÒÔÔV‹dÔÂÔÚH P)44(
jñÎJ̃ lÑlÁHË ), ̀BdVhdD hdúHË( v,cÏ ;I fI gÆHM vpÂJ pR kHmG a<kN& s±Ê )oNh ,

fúHvè g¢T hgÈD( o<hiN f<n& , fV >kHË ̀Hnhù fH ;VhlJ , aVhtJ lÈÎH tVl<nÍ hsJ# )44(

Their greeting on the day they meet Him will be: "Peace!"

He has prepared generous payment for them. (44)
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dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔÁÔ–ÔÌf—hÌkÔ…H¤hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒHµÒ

aÔƒHiÌÔNÚh,ÒlÛÔäÔÒú˜ÌÔVÚh,ÒkÒÔB‹dÔVÚh P)54(
hÏ Î̀HläV )=VhlD( lH j< vh fI vsHgJ tVséHndL jH )fV kÎ: , fNÌo„R( =<hÍ fHaD

, )o<fHË vh fI vpÂJ hgÈD( l|nÍ niD , )fNhË vh hc uBhã oNh(féVsHkD# )54(

O Prophet, We have sent you

as a witness, herald and warner, (45)
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,ÒnƒhuÌÔÎÔÚHhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ.fÌÔHÌb¬kÌÔI‹

,ÒsÌÔVƒh[ÔÚHlÛÔÁ‹Ô,Úh P)64(
, fI hbË pR& )o„R vh(fI s<Ï oNh nu<è ;ÁD

, )nv hdK aF z„ÂHkD [ÈHË( ]Vh© tV,chË uHgL fHaD# )64(

and as someone who invites people to [know] God by His permission,

and as a shining lamp. (46)
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,ÒfÒÔú˜ÌÔVÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒfÌÔHÒË–gÒÔÈÛÔL¬

lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌtÒÔ†¬ÔGHÚ;ÒÔÔä‹Ô,Úh P)74(
, lÑlÁHË vh fúHvè nÍ ;I oNh vh fV >kHË t†G ), vpÂJ u§ÎL , e<hã(

fCvø o<hiN f<n );I hc pN jû<v >kÈH fÎV,Ë hsJ.(# )74(

Proclaim to believers how they

Will have great bounty from God. (47)
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,Ò̈ƒjÔÛ¢ÌÔUÌhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ,Òhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔšÒ

,ÒnÒ.ß¬hÒbƒsÔÈÛÔL¬,ÒjÒÔ<Ò;–ÔG¬uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌÕ
hÏ vs<‰& iV=C fI tVlHË ;HtVhË , lÁHtÆHË läHù

, hc [<v , >chvaHË nv=Bv , ;Hv o<n fI oNh ,h=Bhv&

Do not obey disbelievers and hypocrites.

Disregard their annoyance and rely on God:
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,Ò;ÒÔÔ™ƒD fÌÔHgÔ„…ÔIÌ,Ò;‹ÔÔÎÔGHÚP)84(

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h
;I oNh fV ;™HgJ , ;HvsHcÏ )hl<v o„R( ;™HdJ hsJ# )84(

hÏ lVnhË fH hdÂHË&

God suffices as a Trustee. (48)

You who believe,



1 0 9

hÌbƒh kÔÒ¥ÒÔñ¬ÔéÔÛLÛhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌeÛÔL–

xÒÔ„–ÔÆ¬ÔéÔÛÂÛÔ<iÛÔK–lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÌhÒË¬jÒÔÂÔÒö—Ô<iÛÔK–
iV=HÍ ckHË lÑlÁI vh fI uÆN o<n nv >,vnÍ

, Î̀A hc >k¥I fH >kÈH kCnd¥D ;ÁÎN x±rúHË nhndN&

whenever you marry believing women, and then

divorce them before you have touched them,



1 1 0

tÒÔÂÔƒH gÒÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔK–

lÌÔK¬uÌÔN–Öˆ.jÒÔ¶¬ÔéÒÔN—,kÒÔÈÔƒH œ
nv hdK w<vè hc aÂH

kæI nhaéK uNÍ̃ fV >kÈH kÎöJ&

you have no number [of months]

to count in their case.



1 1 1

tÒÔÂÒÔé˜ÌÔ¶ÔÛ<iÛÔK–

,ÒsÒÔV˜ÌpÔÛ<iÛÔK–sÒÔVƒhpÔÚH[ÒÔÂ‹ÔÎÔGHÚP)94(
S̀ >kÈH vh fI ]ÎCÏ. fÈVÍ.lÁN

, fI kÎ¥D viH sHcdN# )94(

Provide for them

and release them in a handsome manner. (49)



1 1 2

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔÁ–ÔÌf—hÌkÔ…H¤hÒpÔ¬„ÒÔ„¬ÔÁÔƒH gÒÔ:Ò

hÒc¬,ƒh[ÒÔ:ÒhgÔ…Ôj‹¤Mƒh.jÒÔÎÔ¬JÒhÛ[ÔÛ<vÒiÛÔK–
hÏ Î̀®ÂäV )=VhlD( lH ckHkD vh

;I lÈVaHË hnh ;VnÏ fV j< p±‰ ;VndL

O Prophet, We have permitted you [to deal with] your wives:

whom you have given their allotments to,



1 1 3

,ÒlÔƒH lÒÔ„ÒÔ¥ÒÔJ¬dÒÔÂ‹ÔÎÔÁÔÛ:ÒlÌÔÂ…ÔH¤hÒ.tƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò,ÒfÒÔÁÔƒHèÌuÒÔÂ˜ÌÔ:Ò,ÒfÒÔÁÔƒHèÌuÒÔÂ…ÔH.jÌÔ:Ò
, kÎC ;ÁÎChkD vh ;I fI yÁÎÂJ& oNh j< vh kûÎF ;Vn

, l„: j< aN , kÎC noéVhË uÂ< , noéVhË uÂĨ.iH

and anyone your right hands control from what God has furnished you

[as captives], and your paternal uncles' and aunts' daughters,



1 1 4

,ÒfÒÔÁÔƒHèÌoÔƒHgÌÔ:Ò,ÒfÒÔÁÔƒHèÌoÔƒḦƒ.jÌÔ:ÒhgÔ…Ôj‹

iÔƒH[ÒÔV¬ËÒlÒÔ¶ÒÔ:Ò
, noéVhË oHg< , noéVhË oHgI.iHdJ vh&

>kÈH ;I fH j< hc ,xK o<n iíVè ;VnkN

and your maternal uncles' and aunts' daughters

who have migrated along with you,



1 1 5

,Òhl¬ÔVÒ.hÒ.ÖÚlÛÔ<M¬.lÌÔÁÒÔÜÚhÌË¬,ÒiÒÔäÔÒJ¬kÒÔ™¬ÔöÒÔÈÔƒH

gÌÔ„ÔÁ–ÔÌf˜ÌhÌË¬hÒvƒhnÒhgÔÁ–ÔÌf—hÒË¬dÒÔö¬ÔéÒÔÁ¬Ô¥ÌÔÔñÔÒÈÔƒH
, kÎC cË lÑlÁI.hÏ vh ;I o<n vh fI vs<‰ )fD.aV£ , lÈV(fäòúN

, vs<‰ iL fI k¥HpA lHdG fHaN& ;I hdK p¥L )iäI

and any believing woman who bestows herself upon

the Prophet, provided the Prophet wants to marry her;



1 1 6

oÔƒHgÌÔûÒÔÜÚgÒÔ:ÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ÷

rÔÒN¬uÒÔ„ÌÔÂ¬ÔÁÔƒH lÔƒH tÒÔVÒq¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬
, fòúÎNË cË , p±‰ aNË h,(lòû<ü j<sJ n,Ë lÑlÁHË& ;I lH p¥L ckHË uÆNÏ ,

;ÁÎChË l„¥D lÑlÁHË vh );I ̀ÎúéV fH aVhdX , uNn , pÆ<Ø >kÈH fV a<iV&iÂI vh fÎHË ;VndL(

such is exclusively for you and not for [other] believers.

We know what We have stipulated for them



1 1 7

t‹¤hÒc¬,ƒh[ÌÔÈÌÔL¬,ÒlÔƒH lÒÔ„ÒÔ¥ÒÔJ¬hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔÈÛÔL¬

gÌÔ¥ÒÔÎ¬Ô±ƒdÒÔ¥ÛÔ<ËÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒpÒÔVÒìÙ.÷
lD.nhkÎL ;I. ]I lÆVv ;VnÍ.hdL# )hdK ckHË iÂI vh ;I fV j< p±‰ ;VndL , j< vh lHkÁN lÑlÁHË

hlé̃J fI hp¥HÊ k¥Hó lÆÎÑ k¥VndL( fNdK säF hsJ ;I fV ,[<n )uCdC(j< nv hlV k¥Hó&

concerning their wives and anyone their right hands control,

so it will not be held against you.



1 1 8

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛ

yÔÒ™ÔÛ<vÚhvÒp‹ÔÎÔÂÔÚH P)05(
iÎ} pVì , cpÂéD. käHaN#, oNh vh )fV fÁN=HË&

oû<ü fV j<(l®™Vè , vpÂJ föÎHv hsJ# )05(

God is

Forgiving, Merciful. (50)



1 1 9

@.jÛÔV¬[‹D lÒÔK¬jÒÔúƒÔH¤MÛlÌÔÁ¬ÔÈÛÔK–

,ÒjÛÔÔM¬ÔÔ<‹Ï¤hÌgÒÔÎ¬Ô:ÒlÒÔK¬jÒÔúƒÔH¤MÛœ
j< )hÏ vs<‰( iV d: hc ckHkJ vh o<hiD k<féA lÑoṼ nhv

, iV ;I vh o<hiD fI o<n fåBdV

You may make any one of them you wish wait,

and let any one you wish approach you.



1 2 0

,ÒlÒÔKÌhf¬ÔéÒÔ®ÒÔÎÔ¬JÒlÌÔÂ–ÔK¬uÒÔCÒ.g¬ÔJÒ

tÒÔ±ƒ[ÔÛÁÔƒHóÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒÕ
, iL >Ë vh ;I )fI rÈV(hc o<n vhkNÏ h=Vù )fI lÈV(o<hkNÏ

fHc fV j< fH;D kÎöJ&

It will not be held against you concerning anyone you may desire

among those whom you have set aside.



1 2 1

bƒgÌÔ:ÒhÒn¬uƒ¤hÒË¬jÒÔÆÒÔV–.hÒu¬ÔÎÛÔÁÛÔÈÛÔK–,Ò̈ƒÎÒ¬ÔÔCÒË–

,ÒdÒÔV¬qÒÔÎ¬ÔKÒfÌÔÂÔƒH¤Mƒh.jÒÔÎ¬ÔéÒÔÈÛÔK–;ÛÔ„—ÔÈÛÔK–Õ
hdK. )>chnÏ , lòéHv l¢„R f<nkJ( fV ckHË fÈéV , aHnlHkD n‰ , v,aÁD ndNÀ >kÈHsJ

, säF >k¥I lñC,Ë käHaÁN , fI >kîI hdúHË vh u¢H ;VnÏ& iÂI oúÁ<n fHaÁN#

That is more suitable so that you may comfort them and they will not be

saddened, and [instead] pleased with anything you may give them all.



1 2 2

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH t‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔ¥ÛL¬Õ

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÔÂÔÚHpÔÒ„‹ÔÎÔÂÔÚH P)15(
, oNh fI iV ]I nv n‰ aÂH lVnÊ hsJ >=HÍ hsJ , oNh

)fV kÎ: , fN o„R( nhkH , )fV u™<aHË ;VdL , fV hkéÆHlúHË( fVnfHv hsJ# )15(

God knows what is in your hearts;

God is Aware, Lenient. (51)



1 23

¨ƒdÒÔñÌÔG—gÒÔ:ÒhgÔÁ˜ÌÔöƒÔH¤MÛlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÛ

,Ò̈ƒ¤hÒË¬jÒÔäÒÔN–‰ÒfÌÔÈÌÔK–lÌÔK¬hÒc¬,ƒh.ìˆ
)hÏ vs<‰( f¶N hc hdK )ckHË( ndæV kI uÆN iÎ} cË

fV j< p±‰ hsJ , kI läN‰̃ ;VnË hdK ckHË fI ndæV cË

No[other] women will be lawful for you later on

nor may you exchange them for other wives,



1 24

,ÒgÒÔ<¬hÒu¬ÔíÔÒäÒÔ:ÒpÔÛö¬ÔÁÛÔÈÛÔK–

hÌ¨…lÔƒH lÒÔ„ÒÔ¥ÒÔJ¬dÒÔÂ‹ÔÎÔÁÔÛ:Ò÷
iV ]ÁN hc pöÁúHË fI aæ™J >dD , föÎHv nv k§Vè cdäH >dÁN

læV ;I ;ÁÎCÏ lHg:. a<Ï#

even though their beauty may entice you,

except for someone your right hand controls.



1 2 5

,Ò;ƒÔHËÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mv̂ÒrÔ‹ÎÔäÔÚH .ßP)25(

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h
, oNh fV iV ]ÎC ), fV pN,nù( lVhrF , kæÈäHË hsJ# )25(

hÏ ;öHkD ;I hdÂHË >,vndN&

God is an Observer over everything. (52)

You who believe,



1 26

¨ƒjÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<hfÛÔÎÔÛ<èÒhgÔÁ–ÔÌf˜ÌhÌ¨…¤hÒË¬dÛÔ<M¬.bÒËÒ

gÒÔ¥ÛÔL¬hÌgƒ.xÒÔ¶ÔƒHÊŷÒÔ,¬ÒkÔƒHzÌÔV‹dÔKÒ.hÌkÔƒSÔIÛ
fI oHkI.iHÏ ̀Î®ÂäV nhoG lú<dN læV >k¥I hbkéHË niÁN , fV s™VÀ x¶HÊ nu<è ;ÁÁN

nv >Ë pH‰ iL käHdN c,njV hc ,rJ >lNÍ , fI ̀òéK , >lHnÍ aNË >Ë ]úL hké§Hv =úHdÎN

do not enter the Prophet's [private] quarters unless an invitation has been

extended to you for a meal, though still without watching how it is prepared.



1 27

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬hÌbƒh nÛu‹ÔÎÔéÛ¬tÒÔHn¬oÔÛ„ÔÛ<h

tÒÔHÌbƒh xÒÔ¶ÌÔÂ¬ÔéÛ¬tÒÔHk¬ÔéÔÒúÌÔVÛ,h
f„¥I l<r¶D ;I nu<è aNÍ.hdN fÎHdÎN

, ]<Ë yBh jÁH,‰ ;VndN c,n )hc D̀ ;Hv o<n(lé™VØ a<dN

However once you have been invited, then go on in;

and once you have been fed, then disperse,



1 28

,Ò̈ƒlÛÔö¬ÔéÒÔH¬kÌÔö‹ÔšÒpÌÒÔN‹dÔEˆÕ

hÌË–bƒgÌÔ¥ÛÔL¬;ÔƒHËÒdÛÔ<M¬.bÌÏhgÔÁ–ÔÌf–
kI >kíH fVhÏ sV=VlD , hkS fI =™éæ< V̀nhcdN&

;I hdK ;Hv Î̀®ÂäV vh >chv lD.niN

not indulging in conversation.

That has been disturbing the Prophet



1 2 9

tÒÔÔÎÔÒö¬ÔéÒÔñÔ¬d‹lÌÔÁ¬Ô¥ÛL¬œ

,ÒhgÔ„…ÔIÛ̈ƒdÒÔö¬ÔéÒÔñ¬Ôd‹lÌÔKÒhp¬ÒÔR˜ÌÕ
, h, fI aÂH hc aVÊ hzÈHv kÂD.nhvn

,gD oNh vh fV hzÈHv pR& oí„éD kÎöJ

and he feels ashamed [to tell] you so.

Yet God is not ashamed [to raise] the Truth.



1 3 0

,ÒhÌbƒh sÒÔHÒ.g¬ÔÔéÔÛÂÛÔ<iÛÔK–lÒÔéÔƒHuÔÚH

tÒÔö¬ÔÔMÒÔÔ„ÔÛ<iÛÔK–lÌÔK¬,Òvƒh¤MÌpÌÔíÔƒHãˆÕ
, iV =HÍ hc ckHË vs<‰&

léHuD lD.x„äÎN hc S̀ V̀nÍ x„äÎN&

Whenever you ask (his wives) for any object,

ask them for it from behind a curtain.



1 3 1

bƒgÌÔ¥ÛÔL¬hÒx¬ÔÈÒÔVÛgÌÔÆÔÛ„ÔÛ<fÌÔ¥ÛÔL¬,ÒrÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔK–Õ

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒgÒÔ¥ÛÔL¬hÒË¬jÛÔ<M¬bÛ,hvÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌ
;I píHã fVhÏ >k¥I ngÈHÏ aÂH , >kÈH H̀µ , H̀;ÎCÍ fÂHkN fÈéV hsJ

, käHdN iV=C vs<‰ oNh vh )nv pÎHè( fÎHchvdN

That will be purer for your hearts as well as for their hearts.

It is not proper for you to annoy God's messenger,



1 3 2

,Ò̈ƒ¤hÒË¬jÒÔÁ¬Ô¥ÌÔñÔÛ<¤hhÒc¬,ƒh[ÒÔIÛ.,

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌÍ‹¤hÒfÒÔNÚhÕ
, kI S̀ hc ,tHè& iÎ} =HÍ ckHkA vh

fI k¥Hó o<n nv >,vdN&

nor ever to marry his wives

after him;



1 33

hÌË–bƒgÌÔ¥ÛÔL¬

;ÔƒHËÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔ§‹ÔÎÔÂÔÚH P)35(
;I hdK ;Hv

kCn oNh )=ÁHiD( föÎHv fCvø hsJ# )35(

that

would be serious with God! (53)



1 34

hÌË¬jÛÔä¬ÔNÛ,haÒÔÎ¬ÔÔMÔÚÔHhÒ,¬èÛ¬Ô™ÔÛ<ÍÛ

tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒ;ÔƒHËÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬..MûÒÔ„‹ÔÎÔÂÔÚH P)45(
, )hc oNh féVsÎN ;I( iV ]ÎCÏ vh h=V >a¥Hv dH Á̀ÈHË ;ÁÎN

oNh )fV >Ë ,(fV iÂÃ hl<v [ÈHË ;Hl±Ú >=HÍ hsJ# )45(

Whether you reveal anything or hide it,

God is Aware of everything. (54)



1 3 5

¨ƒ[ÔÛÁÔƒHóÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔK–t‹¤MƒhfÔƒH¤mÌÔÈÌÔK–

,Ò̈ƒ¤hÒf¬ÔÁÔƒH¤mÌÔÈÌÔK–,Ò̈ƒ¤hÌoÔ¬<ƒhkÌÔÈÌÔK–
, ckHË vh fH;D kÎöJ ;I fV ǸvhË

, tVckNhË , fVhnvhË

There is no objection to their [appearing before] their fathers,

their sons nor their brothers,



1 36

,Ò̈ƒ¤hÒf¬ÔÁƒÔH¤MÌhÌo¬Ô<ƒhkÌÔÈÌÔK–,Ò̈ƒ¤hÒf¬ÔÁÔƒH¤MÌ

hÒoÔÒ<ƒh.jÌÔÈÌÔK–,Ò̈ƒkÌÔöƒÔH¤mÌÔÈÌÔK–
, fVhnvchn=HË , o<hiV chn=HË

, ckHË lö„ÂHË , ;ÁÎChË l„¥D

nor their brothers' and sisters' sons,

nor their own womenfolk,



1 37

,Ò̈ƒlÔƒH lÒÔ„ÒÔÔ¥ÒÔJ¬hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔÈÛÔK–÷

,Òh.j–ÔÆ‹ÔDÒhgÔ„…ÔIÒÕ
), kHfHgY y±lHË fD.vdäI( fD.píHã nv >dÁN ), hc yÎV hdÁÈH fHdN hpéíHã ;ÁÁN(

, )hÏ fHk<hË( hc oNh )nv oÎHkJ , caéD Á̀ÈHË( féVsÎN&

nor anyone their right hands control.

Heed God (you women);



1 38

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

;ÔƒHËÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬..MâÒÔÈ‹ÔÎÔNÚh P)55(
;I oNh

fV iÂI ]ÎC ;Hl±Ú =<hÍ , >=HÍ hsJ# )55(

God is

a witness for everything! (55)



1 39

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ,ÒlÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔÔéÒÔIÛ.,

dÛÔûÒÔ„Ô—<ËÒuÒÔ¿¡ÒhgÔÁ–ÔÌf˜ÌÕ
oNh , tVaéæHkA

fV )v,hË H̀µ( hdK Î̀®ÂäV w„<hè , nv,n lD.tVséÁN

God and His angels

accept prayers for the Prophet.



1 4 0

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h

wÒÔ„Ô—<huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒsÒÔ„˜ÌÔÂÛÔ<hjÒÔö¬Ô„‹ÔÎÔÂÔÚH P)65(
aÂH iL hÏ hiG hdÂHË& fV h, w„<hè , nv,n f™VséÎN

, fH j¶§ÎL , h[±‰ fV h, s±Ê =<dÎN , jö„ÎL tVlHË h, a<dN# )65(

You who believe,

pray for him (too) and greet him properly. (56)



1 4 1

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÛÔ<M¬.bÛ,ËÒhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,

gÒÔ¶ÒÔÁÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH ,Òh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌ
>kHË ;I oNh , vs<‰ vh )fI uûÎHË , lòHg™J( >chv , hbdJ̃ lD.;ÁÁN&

oNh >kÈH vh nv nkÎH , >oVè g¶K ;VnÍ ), hc vpÂJ o<n n,v =VnhkN(

God will curse those who [try to] annoy God and His messenger

in this world and the Hereafter,



1 4 2

,ÒhÒuÒÔN–gÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhfÔÚHlÛÔÈ‹ÔÎÔÁÔÚH P)75(

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÛÔ<M¬.bÛ,ËÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ
, fV >kHË uBhfD fH bgJ̃ , o<hvÏ lÈÎ̃H sHoéI hsJ# )75(

, >kHË ;I lVnhË

and will prepare shameful torment for them. (57)

Those who annoy believing men



1 43

,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌfÌÔ®ÒÔ,¬ÌlÔÒHh;¬ÔÔéÒÔöÒÔäÔÛ<h

tÒÔÆÒÔNÌhp¬ÔéÒÔÂÒÔ„ÔÛ<hfÛÔÈ¬ÔéÔƒHkÔÚH,ÒhÌ.e¬ÔÂÔÔÚHlÛÔä‹ÔÎÔÁÔÚH.ßP)85(
, ckHË fH hdÂHË fD.jÆûÎV , =ÁHÍ vh fÎHchvkN

)féVsÁN ;I( nhköéI& fHv jÈÂJ , =ÁHÍ >a¥Hv fCv=D vh fVnhaéI.hkN# )85(

and believing women without their having deserved it, will assume [the

guilt of] slander and [commit] a clear offence against themselves. (58)



1 44

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔÁ–ÔÌf—rÛÔG¬̈ÌÒc¬,ƒh[ÌÔ:Ò,ÒfÒÔÁÔƒH.jÌÔ:Ò

,ÒkÌÔöƒÔH¤MÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒdÛÔN¬k‹ÔšÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔK–
hÏ Î̀®ÂäV )=VhlD( fH ckHË , noéVhË o<n

, ckHË lÑlÁHË fæ< ;I o<dúéK vh

O Prophet, tell your wives and daughters,

and believers' wives as well, to draw their cloaks
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lÌÔK¬[ÒÔ±ƒf‹ÔÎÔäÌÔÈÌÔK–Õ

bƒgÌÔ:ÒhÒn¬uƒ¤hÒË¬dÛÔ¶¬ÔVÒt¬ÔKÒtÒÔ±ƒdÛÔ<M¬.bÒd¬ÔKÒ÷
fI ]Hnv tV, <̀aÁN&;I hdK ;Hv fVhÏ hdÁ¥I >kÈH )fI u™J̃ , pVd̃J( aÁHoéI

a<kN jH hc j¶V° , [öHvè. )i<õ.vhkHË( >chv k¥úÁN föÎHv kCnd¥éV hsJ

close around themselves.

That is more appropriate so they may be recognized and not molest-
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,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÔÛ<vÚhvÒp‹ÔÎÔÂÔÚH P)95(

@.gÒÔMÌ¬gÒÔL¬dÒÔÁ¬ÔéÒÔIÌhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆÔÛ<ËÒ
, oNh )nv pR o„R( föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )95(

hgäéI )f¶N hc hdK( h=V lÁHtÆHË , >kHË ;I nv ngÈHaHË lV° ), kHH̀;D( hsJ

ed. God is Forgiving, Merciful. (59)

If hypocrites
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬lÒÔVÒ°Ù

,Òhg¬ÔÂÛÔV¬[ÌÔ™ÔÛ<ËÒTRÌhg¬ÔÂÒÔN‹dÔÁÒÔÜÌ
, iL >kÈH ;I nv lNdÁI )fV qN hs±Ê( jä„Î®Hè s<M lD.;ÁÁN ), n‰ hiG

hdÂHË vh l†¢Vã , iVhsHË lD.sHckN(nsJ. )hc hdK caéD , fN;HvÏ( k¥úÁN

and those whose hearts contain malice do not stop,

as well as the agitators in Madina,
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gÒÔÁÛÔ®¬ÔVÌdÒÔÁ–Ô:ÒfÌÔÈÌÔL¬

eÛÔL–̈ƒÎÔÛƒH,ÌvÛ,kÒÔ:Òt‹ÔÎÔÈÔƒH¤hÌ¨…rÒÔ„‹ÔÎÔGHÚP)06(
lH iL j< vh fV )réH‰( >kÈH fVhkæÎCdL ), fV [HË , lH‰ >kÈH lö„X =VnhkÎL(

;I hc >Ë S̀ [C hkNµ clHkD nv lNdÁI nv [<hv j< cdöJ ké<hkÁN ;Vn# )06(

We shall stir you up against them. Then they will live

alongside you as neighbors for only a little while [longer]; (60)
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lÒÔ„¬Ô¶ÔÛ<kÔ‹šÒ.œhÒd¬ÔÁÒÔÂÔƒH eÛÔÆÌÔ™ÛÔ<¤hhÛoÌÔBÛ,h

,ÒrÛÔÔé˜ÌÔ„ÔÛ<hjÒÔÆ¬Ôé‹ÔÎÔGHÚP)16(
hdK lVnÊ )„̀ÎN fN;Hv(vhkNÀ nv=HÍ pÆÁ̃N& fHdN iV[H dHtJ a<kN&

>kHË vh =VtéI , [N˜hÚfI réG vsHkN# )16(

cursed wherever they are encountered, they will be seized

and completely routed. (61)
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sÛÔÁ–ÔÜÒhgÔ„…ÔIÌTRÌhgÔ–B‹dÔKÒoÔÒ„ÒÔ<¬hlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛœ

,ÒgÒÔK¬éÒÌÔNÒgÌÔöÛÔÁ–ÔÜÌhgÔ„…ÔIÌjÒÔä¬ÔN‹dÔGHÚP)26(
hdK sÁJ̃ oNh ), xVdÆI pR(hsJ ;I nv iÂÃ hn,hv hlL =BaéI fVrVhv f<nÍ );I lÁHtÆHË ,

téÁI hkæÎChË vh vs<̈Ë pR fI réG vsHkÁN(, fNhË ;I sÁJ̃ oNh iV=C läN‰̃ kò<hiN =úJ# )26(

[Such is] God's practice with those who have passed on before;

you will never find any change in God's practice. (62)
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dÒÔö¬ÔMÔÒÔ„ÛÔ:ÒhgÔÁÔ…HõÛuÒÔKÌhgÔö…ÔHuÒÔÜÌœ

rÛÔG¬hÌkÔ–ÂÔƒH uÌÔ„¬ÔÂÛÔÈÔƒH uÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌÕ
lVnÊ hc j< lD.̀VsÁN ;I sHuJ rÎHlJ ;D o<hiN f<n?

[<hã nÍ ;I >Ë vh oNh lD.nhkN , fS#

People will ask you about the Hour.

SAY: "Knowledge about it rests only with God."
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,ÒlÔƒH dÛÔN¬v‹dÔ:Ò

gÒÔ¶ÒÔG–hgÔö…ÔHuÒÔÜÒjÒÔ¥ÛÔ<ËÛrÒÔV‹dÔäÔÚH P)36(
, j< ]I lD.nhkD )fæ< fI hdK lVnÊ yHtG(

aHdN >Ë sHuJ& föÎHv l<r¶A kCnd: fHaN# )36(

What will make you realize

that perhaps the Hour is near! (63)
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒgÒÔ¶ÒÔKÒhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ

,ÒhÒuÒÔN–gÒÔÈÛÔL¬sÒÔ¶‹Ô,Úh P)46(
oNh ;HtVhË vh g¶K ;VnÍ , fV >kHË

>jA htV,oéÃ n,cô lÈÎH̃ =VnhkÎNÍ hsJ# )46(

God will curse disbelievers

and prepare a Blaze for them (64)
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oÔƒHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈƒÔH¤hÒfÒÔNÚhœ

¨ƒÎÒÌÔNÛ,ËÒ,ÒgÔÌÎÔ¸H,Ò̈ƒkÒû‹Ô,Úh P)56(
;I nv >Ë n,cô iÂÎúI l¶Bf̃ÁN

, )fV kíHè o<n(iÎ} dHv , dH,vÏ kò<hiÁN dHtJ# )56(

to remain in for ever.

They will not find any patron nor supporter; (65)
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dÒÔ<¬ÊÒjÛÔÆÒÔ„–ÔFÛ,Û[ÔÛ<iÛÔÈÛÔL¬TRÌhgÔÁÔ…HvÌ

dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒ.dÔƒH gÔÒÎ¬ÔéÒÔÁÔƒH¤hÒxÒÔ¶¬ÔÁÒÔHhgÔ„…ÔIÒ
nv >Ë v,c w<vjÈHaHË nv >jA iÂD fæVnn

, )tVdHn ú̀ÎÂHkD hc n‰ fV;úÁN ,(=<dÁN^ hÏ ;Hù ;I lH )nv nkÎH(oNh

on a day when their faces will be twisted by the Fire,

they will say: "If we had only obeyed God



1 56

,ÒhÒxÒÔ¶¬ÔÁÔÒHhgÔV–sÛÔ<̈ƒP)66(

,ÒrÔƒHgÔÛ<hvÒf–ÔÁÔƒH¤
, vs<‰ vh hxHuJ lD.;VndL# )66(

, =<dÁN^ hÏ oNh&

and obeyed the Messenger!" (66)

They will (also) say: "Our Lord,
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hÌkÔ…H¤hÒxÒÔ¶¬ÔÁÔƒH sƒÔHnÒjÒÔÁÔƒH ,Ò;ÛÔÔ<Òƒh¤MÒ..kÔƒH

tÒÔHÒqÒÔ„Ô—<kÒÔHhgÔö–ä‹ÔÎÔ±ƒP)76(
lH hxHuJ hlV fCv=HË , Î̀ú<hdHË )tHsN(o<n vh ;VndL

;I lH vh fI vhÍ q±gJ ;úÎNkN# )76(

we have obeyed our superiors and our great men,

and they led us off from the Way. (67)
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vÒf–ÔÁƒÔH¤Mƒh.jÌÔÈÌÔL¬qÌÔ¶¬Ô™ÒÔÎÔ¬KÌlÌÔKÒhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ

,Òhg¬Ô¶ÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬gÒÔ¶¬ÔÁÔÚH;ÒÔÔä‹Ô,Úh .ßP)86(
, j< hÏ oNh uBhã >kHË vh )sòJ ,(l†HuT sHc

, fI g¶K , y†F fCvø , aNdN =VtéHvaHË =VnhË# )86(

Our Lord, give them double torment

and curse them with a great curse!" (68)
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dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h

¨ƒjÒÔ¥ÛÔ<kÔÛ<h;ÒÔHgÔ–B‹dÔKÒMƒhbÒ,¬hlÛÔ<õƒ
hÏ ;öHkD ;I hdÂHË >,vnÍ.hdN& aÂH lHkÁN >Ë lVnlD käHaÎN

;I Î̀®ÂäVaHË l<sD vh )fI jÈÂJ ckH , réG iHv,Ë , ndæV uÎF.[<dD.iH(fÎHcvnkN

You who believe,

do not be like those who abused Moses.
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tÒÔÔ<Ò–.hÒÍÛhgÔ„…ÔIÛlÌÔÂÔ…H rÔƒHgÔÛ<hÕ

,Ò;ÔƒHËÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌ,Ò[‹ÔÎÔÈÚÔH P)96(
jH >k¥I oNh h, vh hc >kîI =™éÁN lÁCÍ̃ sHoJ ), H̀;NhlÁÎA

fV iÂI v,aK =VnhkÎN(, h, kCn oNh )Î̀®ÂäVÏ( >fV,lÁN , lñéVÊ f<n# )96(

God cleared him of what they said.

He became outstanding with God. (69)
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dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hhj–ÔÆÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒ

,ÒrÔÛ<gÔÛ<hrÒÔ<¬ghÚsÒÔN‹dÔNÚhP)07(
hÏ hiG hdÂHË& léÆ̃D , oNhjVõ fHaÎN

, iÂÎúI fI pR,̃ w<hã sòK =<dÎN# )07(

You who believe, heed God

and speak straight to the point; (70)
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dÛû¬Ô„ÌÔP¬gÒÔ¥ÛÔL¬hÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬

,ÒdÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬gÒÔ¥ÛL¬bÛkÔÛ<fÒÔ¥ÛÔL¬÷
jH oNh huÂH‰ aÂH vh )fI g¢T o<n(hw±ó tVlHdN

, hc =ÁHiHË aÂH nv =Bvn#

He will improve your actions for you

and forgive you your sins.
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,ÒlÒÔK¬dÛÔ¢ÌÔUÌhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,

tÒÔÆÒÔN¬tÔƒHcÒtÒÔ<¬cÚhuÒÔ§‹ÔÎÔÂÚÔH P)17(
, iV ;I oNh , vs<‰ vh hxHuJ ;ÁN

hgäéI fI s¶Hnè , tÎV,cÏ fCvø kHmG =VndNÍ hsJ# )17(

Anyone who obeys God and His messenger

will achieve a splendid Triumph. (71)
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hÌkÔ…H uÒÔVÒq¬ÔÁÔÒHḧ¬ÒlÔƒHkÒÔÜÒ

uÒÔ¿¡ÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì,Òh[¬ÌÔäÔƒH‰Ì
lH fV >sÂHkÈH , clÎK , ;<Í.iHÏ uHgL ), r<hÏ uHgD , nhkD lÂ¥ÁHè( uV° hlHkJ ;VndL

), fI >kÈH k<v l¶VtJ , xHuJ , uúR , lñäJ̃ ;HlG pR dH fHv j¥„ÎT dH kÂHc , xÈHvè

We offered the trust

to Heaven and Earth, and to the mountains too,
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tÒÔHÒ.fÒÔÎ¬ÔKÒhÒË¬ÎÒ¬ÔÂÌÔ„¬ÔÁÔÒÈÔƒH ,ÒhÒa¬™ÒÔÆ¬ÔKÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH

,ÒpÔÒÂÒÔ„ÒÔÈÒÔHḧ¬Ì.k¬ÔöƒÔHËÛœ
dH lÆHÊ. o±tJ , ,̈dJ , hlHlJ vh hvhmI nhndL(iÂI hc jñÂG̃ >Ë hléÁHß ,vcdNÍ

, hkNdúI ;VnkN , hköHË )kHj<hË( >Ë vh fåBdVtJ& hköHË iL )nv lÆHÊ >clHdA

yet they refused to carry it and shrank back from it.

However man accepted it:
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hÌk–ÔIÛ.,;ÔƒHËÒzÒÔ„ÔÛ<lÔÚH[ÒÔÈÛÔ<ghÚP)27(

gÌÔÎÛÔ¶ÒÔB˜ÌãÒhgÔ„…ÔIÛhg¬ÔÂÔÛÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆÔƒHèÌ
, hnhM hlHkJ( föÎHv séÂ¥Hv , kHnhË f<n );I h;êV fI vhÍ [ÈG , uûÎHË aéHtJ.(# )27(

)hdK uV° hlHkJ( fVhÏ hdK f<n ;I oNh lVn , cË lÁHtR

he has been unfair [to himself], ignorant! (72)

Still God will punish hypocritical men and hypocritical women
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,Òhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;ÔƒHèÌ

,ÒdÒÔéÔÛ<ãÒhgÔ„…ÔIÛ
, lVn , cË lúVµ& iÂI vh

fI rÈV , uBhã =VtéHv ;ÁN

and associating men and associating women.

However God relents
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uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌ÷

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÔÛ<vÚhvÒp‹ÔÎÔÂÔÚH .ßP)37(
, hc lVn , cË lÑlK )fI vpÂJ( nv =Bvn&

, oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )37(

with believing men and believing women.

God is Forgiving, Merciful! (73)




